
PcstCIl csötörtökön october 5 — lS íf í'.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  b e l e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p é *  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p.  p .

ELBESZÉLÉS.

T é v e s z t e t t  s zere l em .
[ F  oly ta tá sa .)

Ajultan vitetek Emmi a’ közel papházhoz, hol hosszú ápolás után 
fölveté szem eit, ’s meregetve körültekint, — majd bőszülöngve föl - 
u grik ,’s — „ N e m !.. .  ig e n ? . . .  haha! ki bir igenre engemet ?“ — őr
jöngő rivalkodások köztt iramlani a k a r , ’s az őt föntartók karjaikba 
visszarogyik. —  „Oljetek-meg h át! . . .  mit akartok v e le m ? ... ölje- 
tek-m eg ! . . .  tépjetek össze engemet! de őt nem ! . . .  szivemből ki nem 
tép itek !“  —

U a h ó d y t ,  a’ vérmes férjfit — mire vastag rövid nyakú, szé
les vállú, zömök testét a’ természet különben is kijeleié — hirtelen 
fölforrott bőszhevében guta iité , ő is magán kivül viteték haza, ’s ke
vés nap múlva, az élni érdem eden, vad indulatjának halálos marta
léka lett. I’dég legyen róla azt mondanom, hogy ő volt Hókayéknál 
egykor azon szerencsétlen házasság ármánya, —  ’s az ördögi barát
ságból szövődök szánandó Fanniink sorsa is.

Értsük, miképp’ viteték a’ leányka annyira, mennyire láttuk. —  
Kistelky levelét Kahódy elfogá, ’s helyette mást, tervének könnyebb 
kivitelére czélirányost, koliola, ’s mind ezt Em m inek, mind azon fe
leletet K istelkynek, az észrevehetlenségig — különösen emezt a’ sa
játságig, gazdatisztétől, Emmi egykori tanítójától — utánozva, kéz
hez szolgáltatá. — Képzelhetjük azon gonosz m esterséget, melylyel 
a’ levélnek irva kellett le n n ie ,’s azon kényszerítő bánásmódot, melly 
alatt. Emmink nagy lelke meggörnyedett. —  „T eszek , mit tehetek! 
—  sohajtá gyakran magában — viszem, inig vihetem !“ —  ’s néma 
keservei köztt tépelődve hullatá könyeit ’s arcza virágait. — Ki Em
mi characterét egész méltóságában fö lfogá , alig hiheti, hogy Endre 
jelenése nélkül több történheték , mint minek tanúi vaiánk.

De lássuk a’ szerencsétlen ádozat jelen szomorú helyzetét.
Forrólázban, elmezavarodtan fekszik ő , Móricz bátyjának szor

gos virasztgatásainál, mit sem tudva a’ körülié történtekről: hány
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kolódik, hadarás/, kezeivel, ’s föl-fölsikolt: „K i bir igenre engemet!44
—  majd Iankadtan m egvonól, ’s a’ körülte levőkre szegezve szemeit, 
suttogja : ,, Hát mért nem öltök - meg ? “ — Majd egy még 
hevesb hánykolódás következett, 's —  „huh! huh! megint ijeszt!44
— sikoltva leple alá rejtezik. —  „Fogjátok-m eg ő t ! . . .  ne eresz- 
szétek id e!“ —  mokogja o t t ; — „ne bántsátok ! —  eresszétek! — 
nem félek én! — nem bántő engemet! —  riadó/, elölniva, és sze
m eit, mintha valamit keresne, körülmeregeté : ,,X i-ni ott! ott o t t ! . . .  
ne nézz rám olly ijesztőn! — hiszen Iát’d! én nem h aragszom !... 
n em igaz! hazudsz! te nem irtad azt! — te nem vagy hitszegő!44 —  
'S  rajta az őrültség fönsőbh foka volt észrevehető: ezt még neveié 
atyjának halála, mellyet neki eszén létekor egyik mellette virasztó 
cseléd , elég gondatlanul tudtára adott; láza a' legforróbb lön; foly
vást , föl-fölrettenve atyjától, sikoltozott, ’s leple alá bukdosók. —  
Élete koczkán forgott; csak a ’ legügycsb orvosi segedelem inenté- 
meg haláltól. Forrósága csillapult, ijedczései elmulának, ’s atyjá
ról csak néha, zavartan ugyan, de csendesebben beszélt, — néha 
szemeit fölemelni ’s ajkait mozgatni látszék , mintha atyját engesz
telve imádkoznék. (F o ly ta tá sa  következik .)

ELETTÖRTÉjVET.
A* T e l c k i e  fc.

( I egei)
Gr. T e l e k i  (IV-dik) J ó z s e f ,  (kinek arczképét múlt szá

munkban közöltük) cs. kir. arany kulcsos, titkos tanácsnok, a’ magv. 
kir. udvari cancellariánál tanácsos és referendárius, Szabolcs megye 
főispánja, a’ m. tudós társaság eln ök e, a’ bajor kir. tud. akadémiá
nak tagja, a’ tiszamelléki reform, supcrintendentia ’s a’ sárospataki 
colleginm főcuratora, jeles nyelvész és történetirási tudós, III-ik Lász
lónak első házasságából T. Maria grófnéval, nemzett íija szül. 1790. 
octob. 2 l-én  Pesten. Első tudományi mivelődését a’ k o 1 o s v á- 
r i iskolákban nyerte. 1806-ban a’ p e s t i  egyetembe jöt t ,  és 
türvényfanulási pályáját végezvén , gyakorlatul két évet mint ns Pest 
m egye aljegyzője tö ltött-e l; ennek végével 181 l)-ben Budán a’ m. 
kir. helytartói tanácsnál lépett szolgálatba, hol még azon év végével tisz
teletbeli fogalmazóvá nevezteték. 1812-ben ismeretei gyarapításául 
külföldre utazott. A’ g ö t t i n g a i  egyetemben töltött két év után 
megjárván ném et, holland, angol, franczia, schweitz és éjszaki 
O laszországokat, hónába tértével, ISIft-hen ismét előbbi hivatalába 
lépett. —  1818-ban tiszteletbeli helytartói titoknokká nevezteték; 
1824. a’ kir. itélő törvényszék bárójává ; 1827-ben szabolcsi fő-ispán, 
s’ végre lS32-ben a’ kir. udv. kanc/.ellariánál tanácsos és referenda-
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rhis lön. Ezen kiviil hitsorsosinak bizalma 1818-ban a’ pesti reform, 
egyházi kerület a l - ’s 1824-ben a’ Tisza inelléki superintendentiával és 
sárospataki collegium fő-curatorságával tisztelte-meg ; végre a’ tör
vény 1827-ben azon választottság tagjává nevezte, nielly az országos 
munkálatok kidolgozásával foglalkozott. Ennyire terjed T e l e k i n e k  
politikai pályája, mellyen alapos ism eretei, vas szorgalm a, őszinte
sége , és a’ törvényhez tántorithatlan ragaszkodása által fejedelmé
nek kegyelmét ’s polgártársainak köztiszteletét megnyerte, llly  sok
szoros igényre méltó munkássága mellett a’ honi literatura körében 
is feledhetlen érdemeket szerzett magának T . , folytonos munkássága 
által azokat még többre szaporítandó. A lig tért vissza utazásaiból, 
a’ „tudományos gyűjteményben44 több érdekes értekezésnek és bírá
latnak közre bocsátása által kezdé honfiait lángelméjének jelességei
vel m egism ertetni, és F e j é r n e k  leiéptével a’ szerkezésben is 
munkás részt vön. Ez időben koszoriízá-meg a’ M a r c z i b á n y i  
intézet két pályamunkáját, ü t  i l leti ,  az akkoriban olly heves vita 
tárgyában, a’ nyelv-ujitási ügyben is a’ dicsőség; ő fogta-fel első e ’ 
tárgyat olly rendszeres alap-elvekkel, mint mély belátási tudomány- 
n y á l; fáradhat lan szorgalommal, harag ’s párt nélkül mindenfelé bú
várkodva, a’ homályra fényt derített, ’s a’ felek egyesítésére legböi- 
csebb módot javait. A ’ miinek évrajzi szakasza is első , ’s egyszers
mind szellemdús próbája a’ magyar nyelv történetébe hathatni.—  A’ 
másik pályamunkát, egy tökélyes magyar szótár szerkezéséről, 15 
év múlva ismeré-el a’ m. tudós társaság nyelvbeli osztálya olly kime- 
lite ttn ek , hogy az a’ társaság által szerkezendő nagy nemzeti szótár 
alapjaul elfogadtatott. (Mind két értekezés megjelent a’ „jutalom fe
leletek a’ m. nemz. museum kérdéseire44 Pesten 1821. két kötetében.) 
E ’ munkákat nehány évrajzi vázlat követé Kisfaludy K. 1822 — 23-i 
Aurorájában, ’s azon kornak tanúi, nielly ben T . a’ történeti] ási ta
nulm ányra— mellyre ezentúl egész erőből szentelő magát —  átment. 
—  Szorgalmának egyik bizonyítványa a’ m. tud. társaság évkönyvé
nek 1-ső kötetében megjelent közlem énye: „Szilágyi Mihály eredeti 
törvénykönyve.44 —  Mindenek fölött a’ tettekben 's dicsőségben fényes 
H u n y a d i a k  korszakában (1438— 90) virágzó kormány ’s népélet 
vonta magára figyelmét. — Tömérdek fáradság, búvárkodás és költ
ség által sok kútfőt gyiijtvén magának, nagyszerű, kötetekre terje
dő munkájához fogott, melly kevés év múlva világot lá>hatand. E l
térve az eddigi magyar történct-irók egyoldalúságától, Teleki nem 
csupa hadakozások festését igyekszik rajzolni, hanem az akkori nem
zetnek tokélyes rajzát, minden kül és bel, világi-és statuspolgári, 
hadi, va llási, kereskedési, értelmi és társalgási mozgalmai ’s viszo
nyaiban. Alapos , szélesen kiterjedő tudományos és szellem e-létsze-

a
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resitett irányának következménye vo lt, hogy , 1828-ban föns. cs. kir. 
főlierczeg, az ország nádora, azon választottság elnökének nevezé-ki, 
melly a’ ni. tudós társaság szerkezetével foglalkozott; hogy annak 
alapitói őt igazgató taggá, ’s ezek őt 1830-ban a’ föls. fejedelem  
által is megerősített ’s alkotott rudós társaság elnökévé választék, 
melly választás azóta évenként megújítva megerősittetik. — D e nem
csak mint status embere, biró és tudós igyekszik T . érdemeit szapori' 
tani; hanem minden alkalommal azon nagylelkű honfiak sorában is 
van, kik királyért ’s hazáért semmi áldozatot sem sokainak. Legein- 
litendőbb azon ajándék, inellyet anyja és testvérei közös egyezésével 
mintegy 30.001) kötetből álló, a’ tudományok minden nemére kiter
jedő válogatott „Teleki könyvtár“ név alatt ismeretes könyvtár át
engedésével tett a’ magyar tudós társaságnak, egy könyvtárőr részére 
alapított intézettel együtt; m ellyet részéről 1834-ben a’ K r e s z n e -  
r i c s  könyveinek, kéziratainak, töredékeknek ’s pénzeknek 8 .000  
darabra menő gyűjteményét m egvásárolva, egy alapitványnyal a’ fci- 
nebb említettnek gyarapítására áldozott. — Említendő m ég, hogy őt 
1834-ki aug. 25-kén választó a’ bajor kir. tud. akadémia tiszteleti 
tagjává. —  Arczképe m egjelent: 1) Ehrenreich képgyűjteményében 
(rézmetszvény folio) —  2) A ’ Rajzolatok mellett (4-to) —  3) A’ in. 
tudós társaság számára Barabás által készült (olajfestmény) mellkép 
után kőmetszvényben (4-cd rét). —  4) Ennek másolatja lapjaink 
mellett.

III-dik L á s z l ó ,  második házasságából, M é s z á r o s  J a n k a  
bárónéval, fönséges főherczegasszony, az ország nádornéjának palota- 
dámájával, ’s a’pesti jótevő asszonyi egyesületnek volt korinányzóné- 
jával,* két magzatot nemze, u. m. lV -ik  L á s z l ó t  és A u g u s z t á t .

Teleki Sándornak 3-dik íija I-ső L a j o s  l758-ban halt-m eg, 7 
gyermeket hagyva inaga után; közttűk Il-ik L a j o s t ,  karok elnö
két , Leopold rend közép keresztesét, ’s cs. k. titk. tanácsost; 11-ik 
D o m o k o s t ,  tordai főispánt; Ill-ik  S á m u e l t ,  századost; (kinek  
fija , V-ik J ó z s e f ,  az a sp e r n i* csatában esett el) —• 111-ik F e 
r e n c e  t 1825-ben helytartói tanácsost Rudán; azután Kolosváratt 
kormányszéki, most udvari tanácsost és referendariust az erdélyi kan- 
czellariánál; V l-ik M i h á l y t  maros-széki fő-királybirót, titk. tan. 
’s a’ maros-vásárhelyi collegiuin fő curatoiát, ki l82ü-ban halt-meg.

Teleki Sándornak második házasságból eredett íija.
Széki gr. T e l e k i  IV-ik S á m u e l ,  erdélyi udvari kanczellár, 

Bihar megyei fő-ispán, sz. István jeles rendének nagy keresztese, a’ 
göttingai, jénai, varsói tudományos akadémiák tiszteletbeli tagja; előbb 
küküllői főispán, utóbb kormányszéki tanácsos, 178 t —  90-ben kir. 
biztos a’ nogy-váradi kerületben, 1739-ki november l7-én született ,
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s 1822-ki aug. 7-én, élete 83-ik évében Bécsben meghalt, —  minden 
tekintetben je le s , érdemteljes status-férjfiú volt. Marosvásárhelyen  
nagy költséggel egy könyvtárt alapított, inelly 1816-ban már. 36 .000  
kötetet szám lált; Bécsben, a’ maga hasznára tartottakat hozzá nem 
v év e , ’s amilyeket azóta vásárolt. —  Könyvtárát közhasználatra szen
telő. Már 1753-ban ’s ig y , 19-ik évében kezde annak gyűjtéséhez. 
Ezen évben e’ czélból külföldre utazott. A ’ nyomtatott lajstrom: B i- 
bliotheca Sam. Com. T eleki, 3 köt. Bécsben ’sLipcsében 1796— 1817. 
első kötetének élőbeszédében okairól, mellvek e’ czélra inditák, sa
játságos jószívűséggel íg y  nyilatkozik : ,,e ’ fáradságra ’s költségre 
azon nézetből szántam-el magamat, hogy hazámnak könyvbeli hiányát 
kipótoljam, és magamat alkalmas ’s hasznos statuspolgárnak bizo- 
nyifsam.“

Gr. Széki Teleki D o m o k o s ,  (T elek i Sámuel erdélyi udv. 
kanczellár íija) az erdélyi kir. Ítélő törvényszék rendkívüli ülnöke 
Marosvásárhelyen, a’ j é n a i  ásvány-társaság elnöke, ’s a’ l i p c s e i  
gazdasági egyesület tagja , 1773. sept. 3-án S á r  o m  b é r  k é n ,  
Marosvásárhely m ellett, született. —  1 7 8 1— 83-ig  a’ marosvásár
helyi reform, collegiumban tanult, ezután atyjához Bécsbe ment. 
1785-ben a’ bécsi egyetemben tanult, onnét 1791-ben a’ pestibe j ö t t , 
hol magát jeles törvénytudóvá képezé-ki. —  1798-ki sept. tö -án halt-  
meg M agyarországon tett utazásai (megjelentek Pesten 1805. N é 
ni e t h által magyarból fordítva) széles ismereteinek tanúi.

Szóllnunk kell még gr. Széki Teleki Eerenczről, lelkes magyar 
költőink egyikéről.

Gr. Széki T e l e k i  F e r e n c z  cs, kir. aranykulcsos, ’s a’ m. 
tud társaság tiszteleti tagja, 1785-ki áprilisban született Beszterczén, 
hova Paszmosról szülői, gr. T e l e k i  M i h á l y  (ki M. Therézia 
idejében reformátusból catholicussá lön) és D ó z s a  Á g n e s ,  k ik
nek harmadik íijok vo lt, Hóra zendülése hírére bátorság okáért köl
töztek. Atyját még 7 éves korában veszté-el. Alsó iskolájit ugyan 
Beszterczén kezdé, az oda gr. steinvilié István erdélyi hadkormányzó 
által 1 7 17-ben alapitott ájtatos iskolák szerzeteseinél. A ’ felsőb
bekbe M arosvásárhelyen, Károly-fajérváratt, és Zalatnán járt. 14- 
dik évében a’ bécsi Theresianumba viteték. 1805-ben lehozá őt nagy 
bátyja gr. Teleki Ferencz, huszár-alezredes (kinek arczképe az Erdé
lyi Muzeum VH-dik füzetét ékesíti) Kolozsvárra az erdélyi törvény 
tanulása végett —  1808-ban (23-dik évében) idősb gr. Teleki Paula 
Ferencznek (Bécsben az erdélyi udv. cancellaria tanácsnokának) test
vérével S a r o l t á v a l ,  kitűnő szelid lelkű dámával, kelt házasságra. 
—  Saját leveleiből érthető, milly kedvelője volt a’ tudománynak, je 
lesen a’ költészetnek. Irt részint eredeti részint forditott költeménye-

I  ffiM uÉfl
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két mérték nélkül. Kelőlek forró hazafiság, miveit szellem , ’s kön
nyedség, tiszta vonzalom a’ nemzeti nyelvhez, ’s romlatlan érzelmek 
tiinnck-ki. Kiadó azokat némelly folyó beszédben irtt elmeműveivel 
együtt 1834-ben Kadán t. Döbrentei Gábor u r, tartományi b iztos, 
kivel nyájas barátságban élt. — A ’ m. tudós társaság tagjainak Po- 
z.scnban 1831 -ki febr. 16-kán tartatott első nagy gyűlésében tiszteleti 
taggá választatott. —  Meghalt ugyanezen évnek dec. 16-kán, egy fiút 
’s egy leányt hagyván maga után szeretett özvegyével együtt.

HAZAI IIIRLELÜ.
G y  á  s y. h i r. Sárpatakul!  m. Beth leni g ró f  B e t h l e n  K á r o l y  u r  sept.  

lfi-Uán mell Bell vi/ .kórság  következésében m eghalt .  T em etés i  végtisztcssége 
22-kcn  bethleni jó sz ág án  ta r t a to t t .  (EltD. HlftADÓ.)

KÜLÖNFÉLE.
F o n t o s  o k o k  a ’ h á z a s s á g r a .  E z e r  iljú közül Angol földön a l ig  

nöszül k é t s z á z ,  f ran c z ia  o isz ág b an  2 5 0 —2(>0, ném et o rszágban  nem egészen 
300. ’s e’ számból felénél több pénz és  il lemény tekin te iébül nőszni. M integy 
nyolczad része  a ’ köz életben h iv a ta l r a  j u t h a t á s é r t ;  más nyolezad ré sze  h a -  
s z o n k ém lésb ö l ; harm adik  nyolezada un a lo m éu l ;  es csak  az  utósó nyolczad h á 
zasod ik  valódi  c s a l á d -é le t i  elvből. Az utósó pasztához ta r tozó  kevés  ném ber  
naponkén t  k e v e s e d ik , ennek  pedig fö és  a lap o k a  az  if jak nő t lensége .

V a d n e p  k e g y e t l e n s é g e .  —  Londonban a ’ lo rd -m a irc  ntósó  a u -  
den t iá ja  élénk r é sz v é te t  g e r jesz te  mindenkiben. —  F  r a z  e r  kap i tán  özvegye,  
azon F r a z c r é ,  ki a ’ S t i r l in g  Castle  p a ran cs n o k a  v o l t , m clly  1833-ban  U j - H o l -  
land ia  par t ja in  cg y  k lá r i s  sz i r t e n  s z é t z u z a t o t t , ’s  a ’ r a j t a  levő leg én y s ég  ne
h á n y  egym iken  ( ind iv iduum )  k ívül v a d a k  á ldoza t ja  l e l t ,  íg y  beszé l i -e l  s z e n 
vedéseit  : ,>a ’ ha jó tö rés  u tán  minden rem ény  e lenyészvén  a ’ hajó  m eg m en t-  
l ie tése  i r á n t ,  a ’ n a g y  ladik és kisebb sa jk a  l e e r e sz té sé t  parancso ló  a ’ k a p i t á n ,  
ho g y  ra j tok  Moreton -  k ik ö tő re  j u t h a s s a n a k ,  hol a ’ daczoskodó hajós le
g én y ség  fékezésére  k én y sze r í tő  dolgozóház van  ál l í tva .  A ’ sa jk áb a  szá l lo t t  
cg y m ik  e lvá l tak  a ’ l a d ik tó l ,  ’s mi lön so rsuk  , nem tudni. F r a z c r  k a p i tá n  n e 
jév e l ,  a ’ t i s z te k  ’s nehány  hajós l e g é n y ,  hdzam ósb tenger i  bo lyongás  u t á n ,  
mi közben éhséggel  és  Szomjúsággal küzdenek  , p a r t r a  s z á l l o t t a k ; de i t t  
még iszonyúbb so r s  v á r t  reá jok .  A ’ k ö rn y ék n ek  legvérengezöbb csap a t ja  m eg
tám add  ’s  k ö rü lk e r i t é  őket .  K öntöse ike t  l evonák  t a g j a i k r ó l ,  ó r á ik a t  s z é tz u -  
z á k  ’s d a ra b ja ik a t  o r ruk  és fü le ik  ékes i tésé rc  haszn á l ták .  F r a z e r n é  a s sz o n y ,  
k in  a ’ té j láz  je lei még m u ta tk o z t a k ,  eg y  tö rz s - fő n ö k n e k  g y e rm e k é t  k é n y te -  
len i t te ték  s z o p ta tn i ; ha  pedig s i r t  a ’ g y e rm ek  v a g y  szenderegtii  vonakodék  , 
a ’ sz eg én y  d a jk a  k e g y e t len k ed és ü k n ek  tá r g y a  lön. E g y  illy alkalommal K ra
l é r t , ki részvevöleg  őket  gátolni  a k a r t a ,  lándsával  kém éin  cn m eg s e b e s í te k ,  
nejét  pedig, ez iszonyűság  t a n ú j á t ,  ’s  férje tes téből a ’ lán d sá t  kivonni a k a 
r ó t ,  még pokolibb k ínokkal  g)  ö t rék .  Azt  is meg kell  j e g y e z n i ,  hogy  mi
vel  a’ fe jérszin  a ’ i á d  hölgyeknek  nem t e t s z e t t ,  F ra z c rn e  asszonynak  egész 
t e s té t  bedörzsölök füvekke l ,  hogy m egbám uljon .  J a m e s  ő r n a g y ,  csinos kü lse jű  
i f jú  i s ,  azon s o r s r a  j u t o t t , mit e’ ta r to m á n y  szokása iva l  i sm ere tes  F r a z c r  
neki  m ind járt  e le in te  megjósol t. F r a z c r  t.  i. f igyelmeztcté ,  l.ogy, azon v a d e in -
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bcrtűl , k i mosolygó a rczezat  m e g y  fe l i  , m in tha  kocáéit  b á m u 'n á ,  óvakodjék .  
E g y ik  nap délcs tén  c sak u g y a n  b a rá tság o s  tek in te t te l  lépe t t  hozzá  a ’ vad s a r -  
jad ék n ak  eg y  főnöke,  ’s v á l lá t  m egverege té .  E ’ j e l r e  némellyek, kik h á t a  ille 
ge t t  á l l á n a k ,  bottal fejére  sa j to l t a k  , ’s  a ’ földre t e rü l tne k  fejét e les k a g y ló k 
kal l en y isz á l tá k .  A ’ sz e re n tsé t lcn n ek  feje c sak  ham ar  k ik ész i t te te t t ,  hogy e g y  
sa jk a  o r rá n a k  dísze legyen. F r a z e rn é  as szo n y  ’s még neh án y  fen m aiad t  t á r 
sa inak  so r s a  is halál le t t  volna  b izonyos Jó z se f  nevű N égernek  készsége nél
kül , k i  „ S t i r l i n g  Cast le  liajón“  sz a k á c s  v o l t ,  és  sz ine i ránti  tekintetből a ’ vad 
sa r jadék tu l  t i s z te l t e ié i t  E ’ ferjf iú  sz a b a d sá g á t  h aszná lván ,  egy  parton  m a ra d t  
sa jk á b a  veté  m a g á t ,  ’s  M oretonbaira  eveze tt .  E r te s i t tc tv é n  e’ he lynek p a 
ra n c sn o k a  F ra z e rn é  as sz .  ’s  t á r sa i  sz envede lm eirő l ,  sz abad i iás t ik ra  eg y  kis 
c s a p a to t  kü ldött .  E ’ c s a p a t  vezér le te  egy  gonosz tevőre  b ízatott , ki m egszök
vén , nehány  é v e t  a ’ vadak  közö t t  tölte.  Ez , a ’ t a r to m á n y  szokásaival  is
m ere tes  lévén, a ’ foglyok bör tönéig  j u t o t t ,  sz ö k ésü k e t  k ieszkőz lé  ’s a ’ s a jk á 
r a  v e z e t t e ,  hol rá jok szabaditó ik  v á r ta k .  A ’ parancsnok  a ’ gonosz tevőt c’ szép 
t e t t é é r t  szabaddá tevén 3 0  font  s te r l ingge l  m ega jándékoz ta .  F r a z e rn é  assz .  
S y d n e y ra  kö l tözö t t ,  hol minden sz ü k ség esse l  f e lk ész í tv e  , ,L a  M edite rrance-* 
pos ta ha jón  Londonba v i to r lázo tt .  A ’ hajó k a p i tá n ja  városházhoz  k i s é l t e ,  ’s  
bal so r s á t  e lbcszélé. A ’ legiszonyúbb sz ü k sé g  k a r á c s á v á  le t t  nőnek csuk a n 
nyi é r t é k e  sincs,  ho g y  g y e rm ek e i t ,  k ik e t  e lu tazásu k  előtt  O rkade-n  h a g y t a k ,  
m eg lá to g a th a tn á .  E g y ik  k a r j a  a ’ szeren tsé t len  nőnek h a s z á lh a t la n n á  l e t t ,  és  
a ’ k eg ye t len  k ínok közi t  egy ik  szemétől  is m egfoszta to t t .  E g y  a lá í rás i  ívet  
b o c s á to t t - k i  a ’ L o rd - m a i rc  , ’s  rem ényű ,  hogy London némberei e’ sz e re n csé t 
len t  adom ánya ikka l  fö lsegélcndik .

P é n z v e s z t e g e t é s  k ü l f ö l d ö n .  Angol földön sa jnosán  é r z i k ,  
hogy némelly  g a z d a g  b ir tokosok  töméntelen jövede lm eike t  külföldön k ü l t ik -c l .  
F ra n c z i a  ’s  ném et országban m in tegy  t i z  m i l l i ó  fon to t  h agynak .  Bizonyos 
angol g e n t le m a n ,  m in tegy  40 000  font évi jövedelemnek h a tá r ta la n  u r a ,  e sz 
tendőről esztendőre olasz o rszágban  lak ik .  E g y  másik  a ’ töm érdek pénzt c s a k  
a r r a  pazéro l ja -e l  , hogy szak ad a t lan  Parisból Houlogneba ’s onnan v iszont 
v i s s z a -u ta z ik .  —  Mit mondjunk mi , kiknél hasonló példák sz intén nem r i tk á k .

K o r o s  p u l y a .  —  „C umberland-Packet** angol h ir lap  ju l iu s  25 - rö l  
ír ja  , hogy a ’ h i r e s  lengyel pu lya  B o r o l o w k i  g r ó f ,  je len leg  n a g y  v i s z -  
sz avonn l tságban  e g y  c s in o s ,  te r jedelm es mezei jószágon  él W e a r  folyam 
m a r t ja in ,  D urham  mellett .  É s  n oha  most m á r  99 - ik  é v é t  é l i ,  még is töké 
lyen egésségben van  , csak  ereje  kezd némileg h an y a t la n i .  De biztosan lehet  
h in n i , hogy  egy  év t izedet  még túl élend.

N a g y  k é r e l e m l e v é l .  —  Legnagyobb  k é r e l e m - l e v é l , m clly  tán  v a la 
ha  b en y u j ta to t t  , a z  lehe te  , m el lyc t  B r i t t  Indiában a ’ muzulmánok nem r é g i 
ben ny ú j tan ak  az  angol korm ány  clebe. T er jede lm e 080 lábnyi  18.171 a l á í r á s 
sal.  Ez iszonyú n a g y s á g n a k  o k a  —  összehason l í tva  a ’ csekélyebb a lá í ró k k a l  
—  az  l e h e t , hogy  ez emberek a ’ papirosnak csak  e gy ik  l a p já r a  szoknak  Írni , 
bá r  m e k k o ra  legyen is az.

H a j d a n  i s  t e m e t k e z t e k .  H a l le r  évra jz i  búvár  , ,H e lv e t ia  a ’ R ó 
m aiak  b ir tokában * czímü könyvében  azon vélem ényt igyeksz ik  m eg czá fo ln i , 
h o g y  a ’ tem etkezés  c sak  4 - ik  sz ázadban  jö t t  volna szokásba,  és  b izonyossággal  
az t  á l l í t j a ,  hogy már  legrég ibb  korban  a ’ Görögöknél is szokásban volt . B i
zonyos orosz t i s z t  1772-ben  Naxos sz ige tén  egy  sz ik la -ü r e g r e  t a l á l t ,  ’s  ben-  
uc az  ülő H ó m é i n a k  h ideg te tem eire  !
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S  c h a  c h - E  n c y  k I o p a e  d i a. E g y  uj n a g y  S án d o r  —  au  az  »’ s c h a c h -  
já ték b an  —  fentebb em litc l t  czim a l a t t  egy k ö n y v e t  a d o t t—Uí , mellybcn e’ j á 
ték n ak  minden s z a b á l y a ,  f o r té ly a ,  csele a laposan  l e i r a t ik  , mellyekbcn a ’ 
sc h a c h - já ts z ó n a k  , h a  győzni a k a r , nagyon já r t a sn a k  kell lenni. S ándor  leg
híresebb schakkozó  egész  E u ró p á b a n ,  vagy legalább egész P a r i s b a n ,  és  u gyan  
o t t  eg y  schachozó  t á r s a s á g n a k  a lap i tó ja .  H ősünk  sz a k a d a t la n  egyezkedésben 
van a ’ v i lá g n a k  minden h í re s  schakkoz .ó jáva l , ’s o rszágában  k i r á ly k é n t  in téz
kedik .  Mint h a l la t ik  , Ázs iában  van  legtöbb draban t ja .

EMLÉKMONDÁS.
S z e r e n c s e .

Hasonló  sz e re n cse  idő f o rg á s ih o z ,
Á lnokság  f é rk e z ik  g y a k ra n  do lg a ih o z ;
Jobb  kezével  m it  a d , ballal kapdos a h h o z ,
H a  m a nálad  v a g y o n , holnap es ik  máshoz.

N incs  á l lan d ó s ág a ,  n incsen  s z e r e n c s é n e k ,
C s a k  k iv ü l  a ra n y o s  sz ine k incse inek  .
S ira lom m al f izet  g y a k r a n  övéjinek ,
C s a k  az e g y  vesz teség  ju t a im a  béreknek.

T e n g e r  hab ja ihoz  őt hason l í tha tom  ,
Hol csendes  hol zajos dolgában , mondhatom ,
Hol ál landó h e l y e ,  s o h a  sem tudha tom  —
Szerencsének  k épé t  i l lyformán Írhatom.

B. LISZTY  LÁSZLÓ U tán K . H . K . J .
E g y  l é p é s ,  —  T is z te le t tő l  szere lem hez  ollyan a ’ l é p é s ,  mint liliomtól 

a ’ rózsához. KISFALUDY KÁROLY Után UDVARY.
S z í v . —  Azon k é z , melly a ’ fényes  napo t  ég re  ren d e lő ,  vés te  mélyen 

sz ivünkbe k ö te le s ség e in k e t  is. S z iv ü n k  olly t ö rv é n y tá b la ,  mellyen az  i rás  
m in tegy  Is ten  ujjúval van Í rva .  Azonban s a j n o s ! —  szenvedélyeink  an n y i ra  
e lhom ályosít ják  azon i r á s t , hogy  h a m a r  o lvasha t la n  lesz.

GANBANELLI U tán  S . KAROLINA.

S z á m r e j t  v é n y .
K a r o l i n á h o z .

L i n k a  m i n a p  k é r d é  , h o g y  h á n y  é v e s  v a g y o k .  —  Á m  e z  
A ’ k é r d é s ?  — f e l e l é k .  — , M a  v a g y o n  s z ü l e t é s i  n a p o m . — V á g d  
K e t t é ,  ’s h o g y h a  f e l é t  i l l y  le é p p e n  s o k s z o r o z a n d o d ,
É v i m  s z á m a  k i j ö n :  —  , , f e j i b e n  l e s z  s o k s z o r o z a n d o d  
F é l i g ,  ’s  l á b á b a n  l e l s z  m a j d  a ’ s o k s z o r o z o t t r a .
E z t  v e d d  k e t t ő s e n ,  ’s b e n n  l e s z  s z ü l e t é s i  n a p o m ,  ’s i g y  
M i n d k e t t ő t  k i t u d o d ,  d e  l e g y é l  m ú l t  h o l d r a  f i g y e l m e s  “

MISKOLCZY ISTVÁN.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1) N e m ,  m e r t  k ö z b e n  m i n d i g  é j  v a n .  —  2) A z  á r n y é k o t .  — 
3) A ’ f o l y ó v i z e k  á g y a i .  — 4) A ’ f á n k .  — 5) G y é m á n t  g y ü r ü  t ü z e t .

M z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p u t c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n .  114.  s z á m  a l a t ! . 

N y o m t .  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u l s z a  612.
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